
الم�ؤتمر الدولي
193الرابع للغة العربية

المجل�س الدولي للغة العربية

مزج اللغات في تطبيق »وات�س اب« لدى ال�سعوديين : �أ�شكاله 
و�أ�سبابه  من منظور لغوي - اجتماعي

د.�أ�شرف بن �سعيد �شاولي

الملخ�ص
تعد درا�سة و�سائل التوا�صل الاجتماعي الحديثة �إحدى مجالات الدرا�سة الغنية ب�أطروحاتها ونظرياتها المتنوعة. ويعد 
تطبيق »وات�س اب« المخترع في عام 2009 �أحد �أحدث و�أكثر تطبيقات هذا النوع من التوا�صل انت�شاراً و�شعبية على م�ستوى 
العالم ولا �سيما في المملكة العربية ال�سعودية. تحاول هذه الدرا�سة التركيز على مفهوم »مزج اللغات« المتواجد في المحادثات 
منهج  باتخاذها  و�أ�سبابه.  �أ�شكاله  مو�ضحة  ال�سعوديين  لدى  اللغوي-الاجتماعي  المنظور  من  اب«  »وات�س  لتطبيق  الكتابية 
»ال�ساعة الرملية« ، تخل�ص هذه الدرا�سة �إلى وجود قابلية لغوية واجتماعية متعددة الأ�سباب تتيح �إدراج �أ�شكال متنوعة من 

»مزج اللغات« في المحادثات الكتابية لدى ال�سعوديين م�ستخدمي تطبيق »وات�س اب«.

مقدمة
اللغة  ب�ش�ؤون  المهتمون  يت�ساءل 
عن  متزايد  وب�شكل  م�ؤخراً  العربية 
وتحديات  العربية  اللغة  في  التغييرات 
تهيمن  محيط  و�سط  ظل  في  الحداثة 
لغات  عدة  من  الحديثة  المفردات  عليه 
عند  وخا�صة  والفرن�سية  كالانجليزية 
التقنية  الاختراعات  عن  الحديث 
من  الخ�ضم  هذا  مثل  في  الحديثة. 
في  منت�شرة  باتت  التي  الحداثة 
 ، وا�ضح  ب�شكل  العربية  الأو�ساط 
على  مقدرتها  العربية  اللغة  �أظهرت 
وقد  ملفت.  ب�شكل  والت�أقلم  التكيف 
الحديثة  الم�صطلحات  بع�ض  �أدى ظهور 
�أن  يمكن  ما  �إلى  البرمجيات  عالم  في 
وذلك  اللغوي«  »الاجتهاد  عليه  نطلق 
الم�ستخدم  الم�صطلح  »بعربنة«  �إما 
اللغة  �ضمن  و�إدراجه  با�ستن�ساخه  �أو 
�أ�سباب  وترجع  الم�ستخدمة.  العربية 
هذا الت�شتت في الاجتهاد اللغوي - كما 
الكبير  والغياب  ال�ضعف  �إلى   - نعتقد 

العربية.  للغة  موحدة  عربية  لأكاديمية 
والنتيجة هي انق�سام العالم العربي �إلى 
ق�سمين �أحدهما ي�ستقي �إلهامه من اللغة 
والآخر  العربي  كالم�شرق  الانجليزية 
العربي.  كالمغرب  الفرن�سية  اللغة  من 
وهذه   ، جهة  من  اللغوية  الحيوية  هذه 
القابلية اللغوية من جهة �أخرى �ساعدت 
اللغات«  »مزج  عليه  يطلق  ما  �إيجاد  في 
اللغة  في   )le mélange de langue(
العربية. ويبقى الت�سا�ؤل : هل هو مزيج 

�أم ات�صال لغوي ؟
قبل البحث عن �إجابة لهذا ال�س�ؤال 
العربية  المملكة  �أن  نلاحظ  �أن  لابد   ،
اللغة  �أحادية  دولة  هي  ال�سعودية 
)البلوي، 2000( على النقي�ض من دول 
عربية �أخرى عانت من الا�ستعمار كدول 
ولكي  المثال.  �سبيل  على  العربي  المغرب 
نحكم على �شعب دولة ما �أنه ثنائي اللغة 
، لابد من وجهة نظرنا �أن ي�ستخدم هذا 
كالفرن�سية  ر�أ�سي  ب�شكل  لغتين  ال�شعب 
ولي�س  العربي  المغرب  بلاد  في  والعربية 

ا�ستخدام م�ستويين للغة واحدة. ويعرّف 
 le contact( اللغات  ات�صال  �إيلوا 
الذي  »الات�صال  ب�أنه    )de langues
مختلفة«  لغات  يحملون  �أنا�س  بين  يتم 
الم�ستوى  وهذا   .)57  :  2004 )�إيلوا، 
وهو  اخر  م�ستوى  يت�ضمن  الات�صال  من 
ات�صال الثقافات. �إذن نحن نتحدث هنا 
مع  للات�صال.  الاجتماعي  المنظور  عن 
ذلك ، قد يحدث �أن �شخ�صاً ما يتحدث 
لغتين مختلفتين �إلا �أنه ينتمي �إلى ثقافة 
بال�سعوديين  يتعلق  فيما  �أما  واحدة. 
فاللغة   ، الخ�وص�ص  وجه  على 
العربية.  اللغة  هي  لديهم  الم�ستخدمة 
 ، الانجليزية  اللغة  وا�ستخدام  وجود 
 ، �شيوعاً  �أقل  ب�شكل  الفرن�سية  اللغة  �أو 
ذات  اللغتين  هاتين  �إحدى  �أن  يعني  لا 
في  اللغة  ثنائي  و�سط  خلق  على  قدرة 
التركيبة اللغوي - اجتماعية لل�سعوديين 
اللغتين  هاتين  �إحدى  ا�ستخدام  لأن 
و�إدراجهما في اللغة العربية الم�ستخدمة 
في المحادثات الكتابية كما �سنرى لاحقاً 
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هو �أمر »متعمد« ولي�س »تلقائي« بالمعنى 
 ، المعنى  وبهذا  الم�صطلح.  لهذا  الوا�سع 
والذي  »مزج«  م�صطلح  ا�ستخدام  ف�إن 
ملاءمة  الأكثر  هو  »ات�صال«  محل  يحل 

لمنهجنا في هذه الدرا�سة.
»المزيج«  عن  هنا  نتحدث  ونحن 
قبل  من  لغتين  ا�ستخدام  من  الناتج 
متحدثين ينتمون لنف�س الو�سط الثقافي 
- اللغوي. ولنكون �أكثر دقة ، ف�إن »مزج 
الدرا�سة  هذه  في  نناق�شه  الذي  اللغات« 
الكلمات  وا�ستخدام  وجود  به  يق�صد 
الفرن�سية(  �أو  )الانجليزية  الأجنبية 
ال�سعوديين.  بين  »عربية«  محادثة  في 
ات�صال  دور  نهم�ش  �أن  هنا  يمكن  ولا 
يت�ضمن  لغوي  مزيج  كل  حيث  اللغات 
ات�صالًا لغوياً. وتعرف فينرايت�ش ات�صال 
يطلق  �أكثر  �أو  »لغتان   : ب�أنه  اللغات 
تم  �إن  ات�صال  حالة  في  �أنهما  عليهما 
نف�س  قبل  من  بالتناوب  ا�ستخدامهما 
 .)1  :  1968 )فينرايت�ش،  ال�شخ�ص« 
وهذا التعريف يعني �أن »ات�صال اللغات« 
ي�ؤخذ على �أنه يعني الجمع بين لغتين �أو 
�أكثر لدى متحدث �أو مجموعة متحدثين 
بعينهم. ولكن في حالة المحادثة الكتابية 
لدى ال�سعوديين ، ف�إننا لا ن�ستطيع القول 
الكلمات  لبع�ض  المحدود  الا�ستخدام  �أن 
العربية  اللغة  في  الأخرى  اللغات  من 
و�إنما  لغوي«  »ات�صال  هو  الم�ستخدمة 
 codeswitshing(( رمزي«  »ابدال 
على  يقت�صر  هنا  اللغوي  التنوع  لأن 
ا�ستبدال بع�ض المفردات العربية ب�أخرى 
انجليزية �أو فرن�سية مع الاحتفاط بنف�س 
جمل  ل�صيغ  النحوي  التركيبي  البناء 
الم�صطلح  بهذا  ونعني  العربية.  اللغة 
معين  �سياق  في  الم�ستخدمة  اللغة  تغيير 

�إلى  جملة  من  �أو  ذاتها  الجملة  داخل 
»ابدال  عن  نتحدث  نحن  �إذن  �أخرى. 
جملي داخلي« و »ابدال جملي خارجي«. 
من  العمليات  هذه  ت�ؤدي   ، الواقع  في 
»الابدال الرمزي« �إلى ما يمكن �أن نطلق 
ال�شبه  اللغوي  الح�وضر  من  حالة  عليه 
ثابت �أو الغير م�ستقر حيث ينطوي على 
وت�ضاربية  تناف�سية  بين-لغوية  علاقات 
في نف�س الوقت على م�ستوى الممار�سات 
الات�صالية. ويمكننا هنا �أن نق�سم »مزج 
منف�صلين  غير  ق�سمين  �إلى  اللغات« 

بع�ضهما عن بع�ض :
التحدث  مزيج منتج )�إيجابي( عند  	-

�أو الكتابة.
عند  )�سلبي(  م�ستقبل  مزيج  	-

الا�ستماع �أو القراءة.
يمكننا   ، �أعلاه  تقدم  ما  على  بناء 
�أن ن�ستنتج ب�أننا �أمام حالة من »الابدال 
ناتجة  اللغوي«  و«الاقترا�ض  الرمزي« 
يطرح  �س�ؤال  وهنا  اللغات«.  »مزج  من 
نف�سه، لماذا هذا الا�ستخدام ثنائي اللغة 
المحادثات  في  العربية  ا�ستخدام  عند 
»كل  �أن  علمنا  �إذا  وخا�صة  الكتابية 
�شيء  كل  عن  التعبير  على  قادرة  لغة 
لحياة  المنا�سبة  الكلمات  تنتج  لغة  وكل 
قبل  ؟   )66  :  2004 )�إيلوا،  متحدثيها« 
من  لابد   ، الت�سا�ؤل  هذا  على  الإجابة 
�أو  اللغات«  »مزج  ا�ستخدام  �أن  القول 
الو�ضع  يعك�س  لا  الرمزي«  »الابدال 
ناحية  من  ال�سعودي  للمجتمع  الطبيعي 
الكلمات  ف�إدراج  لغوية-اجتماعية. 
المحادثة  في   - الم�ستحدثة   – الأجنبية 
تقبله من  ال�صعب  بالأمر  لي�س  الكتابية 
الو�سيلة للات�صال  قبل م�ستخدمي هذه 
من  نجده  مما  العك�س  على  البيني 

الو�ضع  لهذا  اجتماعية   - لغوي  مقاومة 
اللغوي خارج نطاق ال�شبكة العنكبوتية. 
وبوتيرة  نرى  ف�إننا   ، ذلك  من  بالرغم 
الكلمات  بع�ض  ا�ستخدام  مت�سارعة 
الم�ستحدثة في �أو�ساط المجتمع ال�سعودي 
ونف�سية  واقت�صادية  اجتماعية  لأ�سباب 
وخا�صة في الأو�ساط المتقدمة اقت�صادياً 
والتي لي�ست بال�ضرورة على درجة عالية 

من التعليم.  
تتطرق هذه الورقة العلمية لمو�وضع 
منظور  – من  – �أعلاه  اللغات«  »مزج 
�أ�سا�سية  كقاعدة  اللغوي  الاجتماع  علم 
عبر  الكتابية  المحادثات  من  انطلاقاً 
التوا�صل  تطبيقات  �أحد  ا�ستخدام 
ويحاول  اب«.  »وات�س  الاجتماعي 
تبيان  الورقة  هذه  خلال  من  الباحث 
في  البحث  و  اللغات«  »مزج  مفهوم 
�أ�شكاله في محادثات تطبيق »وات�س اب« 
لدى ال�سعوديين وا�ستنتاج �أ�سباب وجود 
مثل هذا النوع من المزج اللغوي في كنف 
�إجرا�ؤها  يتم  التي  العربية  المحادثات 

من خلال هذا التطبيق.

1-  �أهداف ومنهجية البحث.
ب�شكل  يو�صف  مجتمع  و�سط  في 
وفي   ، محافظ  مجتمع  �أنه  على  ر�سمي 
في  متوغل  تقني-ات�صالي  تطور  و�سط 
عمق هذا المجتمع ، تتعر�ض هذه الورقة 
اجتماعي   - اللغوي  البعد  �إلى  العلمية 
المحكية  العربية  باللغة  و�صفه  يمكن  لما 
عن  الكتابية  المحادثة  من  تتخذ  التي 
طريق تطبيق »وات�س اب« نقطة انطلاق 
الاجتماعية  ل�شرعيتها  م�ستمدة  لها 
هذا  في  تتم  التي  المحادثات  ذات  من 
وتحاول  الاجتماعي.  للتوا�صل  التطبيق 
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و  تركيبية  لأ�شكال  الانتباه  لفت  الورقة 
المفردات  من  مختلفة  لمجموعة  دلالية 
الات�صالي  التطبيق  هذا  في  الم�ستحدثة 
الأ�شكال  هذه  مثل  �أنواع  عن  باحثة 
مو�ضحة  وجودها  و�أ�سباب  اللغوية 
في  اجتماعي   - اللغوي  بالبعد  علاقتها 
ظل انت�شار العديد من و�سائل الات�صال 
الظواهر  هذه  مثل  فيها  ي�ستخدم  التي 

اللغوية.
الم�سحية  درا�ستنا  خلال  ومن 
�أن  »وات�س اب« ، نجد  لمحادثات تطبيق 
هذا  بين  ال�شبه  �أوجه  من  الكثير  هناك 
الكتابية«  »الدرد�شة  و�سابقه  التطبيق 
يكن  لم  الأخير  هذا  �أن  من  بالرغم 
الكيفية  من  القدر  نف�س  على  انت�شاره 
)الهاتف الجوال »وات�س اب« / الحا�سب 
»الدرد�شة الكتابية«( �أو على نف�س القدر 
من الانت�شار الكمي. �إلا �أننا لا يمكن لنا 
بين  م�شتركة  �أخرى  �صفات  نهم�ش  �أن 
الات�صال  و�سائل  من  النوعين  هذين 
ت�شترك  المثال  �سبيل  فعلى  الاجتماعي. 
الاجتماعي  للات�صال  الو�سيلتين  هاتين 
»اللحظية«  �أو  »الآنية«  في ما نطلق عليه 
للإر�سال  الزمني  الم�ستوى  على 
المت�صلين  بين  والتفاعلية  والا�ستقبال، 
و«الإذنية«   ، الات�صالي  الم�ستوى  على 
على الم�ستوى الات�صال- اجتماعي حيث 
�شخ�ص   – لهم  ي�ؤذن  لمن  �إلا  ي�سمح  لا 
المجموعة  مدير  قبل  من   – �أكثر  �أو 
وفي  المحادثة  في  والم�شاركة  بالإطلاع 
ذلك تماثل بين »وات�س اب« و »الدرد�شة 
 ،  )2009 )�شاولي،  الخا�صة«  الكتابية 

... الخ.
ما  على  العلمية  الورقة  اعتمدت 
يطلق عليه بمنهج ال�ساعة الرملية. وهو 

التوجه من العام )من خلال الملاحظة( 
�إلى التحليلية )عن طريق الم�سح( وذلك 
المن�شود  العلمي  التف�سير  �إلى  للو�وصل 
العلمية  المادة  الدرا�سة.  محل  للظواهر 
تكونت  الورقة  التي اعتمدت عليها هذه 
التي  وهي  ممتدة  كتابية  محادثات  من 
المحادثة  بداية  تحديد  فيها  يمكن  لا 
الر�سائل  ا�ستمرارية  نتيجة  نهايتها  �أو 
طويل  مدى  على  الم�ستخدمين  بين  فيما 
�أخرى  ومحادثات  �أيام.  �إلى  ي�صل  قد 
بداية  تحديد  فيها  يمكن  ممتدة  غير 
المحادثة ونهايتها. وقد تم في الح�وصل 
الاعتماد  الدرا�سة  محل  المادة  على 
احتواه  وما  الجوال  الباحث  هاتف  على 
معظمها  في  دوره  كان  محادثات  من 
م�سار  في  يتدخل  لا  الذي  المراقب  دور 
المحادثة. وهو بذلك ركز على محادثات 
مختلفاً  عدداً  ت�ضم  والتي  المجموعات 
الر�سائل  من  �أكبر  وعدد  المتحدثين  من 
المتنوعة ما ي�ضفي كثيراً من المو�وضعية 
على درا�سة مثل هذه المحادثات لتمتعها 

بمجموعة من الخ�صائ�ص و�أهمها :
تطبيق  عبر  المتحدث  معرفة  عدم  	-
�أن  �ضيقة  حدود  في  �إلا  اب«  »وات�س 
علمية  مادة  �ستكون  المر�سلة  ر�سائله 
الح�وصل  تم   ، وبذلك  علمي.  لبحث 
في  �ساعدت  تلقائية  محادثات  على 
درا�سة الحالة محل الدرا�سة ب�شكلها 

الواقعي و الغير مت�صنع.
م�شاركة الباحث في بع�ض المحادثات  	-
مع التركيز على كونه م�شارك »�سلبي« 
المحادثات  معظم  في  دوره  يقت�صر 
الإنتاج  يخلو  وبالتالي  المراقبة.  على 
ت�أثير  �أي  من  للمحادثات  اللغوي 
التعاطي  حرية  على  الباحث  من 

والمعالجات اللغوية للم�ستخدمين.
اختيارنا  �أن  هنا  الإ�شارة  وتجدر 
اختياراً  كان  البحث  في  للم�شاركين 
النتائج  ع�شوائياً لإ�ضفاء المو�وضعية في 
تو�ضع  فلم  البحث.  هذا  من  الم�ستقاة 
معينة  �أهمية  درجة  �أو  معينة  خطة 
كال�سن  المتغيرة  العوامل  من  لمجموعة 
في  رغبة  التعلمي  والم�ستوى  والجن�س 
دون  متنوعة  محادثات  على  الح�وصل 
تمت  وقد  بذاتها.  لمتغيرات  الرجوع 
�شهر  من  المحادثات  على  الدرا�سة 
نوفمبر  �شهر  نهاية  حتى   2013 يونيو 
بغنىً  الفترة  هذه  تمتعت  حيث   2013
الإجازة  فترة  ت�ضمنت  حيث  اجتماعي 
قطاعات  لأغلب  ال�سنوية  ال�صيفية 
العربية  المملكة  في  والدرا�سة  العمل 
 ، بها  علاقة  ذات  وموا�ضيع  ال�سعودية 
فترة �شهر رم�ضان المبارك ، فترة عيد 
فترة   ، الدرا�سة  عودة  فترة   ، الفطر 
بداية  فترة  و�أخيراً  الأ�ضحى  العيد 
ولم  1435هـ.  الجديد  الهجري  العام 
�إلى  الدرا�سة  هذه  في  الباحث  يتعر�ض 
الأيقونات  �أو  الم�وصرة  المواد  تحليل 
الأخرى  اللغوية  الظواهر  �أو  الم�ستخدمة 
الكتابي  التمدد  كظاهرة  المحادثات  في 
و   2009 )�شاولي،  الحرف  تكرار  �أو 

.)2013

2- »وات�س اب« : الزمان 
والمكان .

يعتبر تطبيق »وات�س اب« الذي ر�أى 
النور في عام 2009م �أحد �أهم تطبيقات 
في  يعود  الحديثة.  الاجتماعي  التوا�صل 
نف�س  �إلى  الاجتماعية  التوا�صلية  فكرته 
التي  الاجتماعي  التوا�صل  برامج  مبد�أ 
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القرن  ت�سعينات  �أواخر  في  انت�شرت 
الأولى  الع�شرية  نهاية  وحتى  الما�ضي 
ما  ام.ا�س.ان  كبرنامج  القرن  هذا  من 
وياهو   )MSN Massenger( �سنجر 
 .)YAHOO Massenger( ما�سنجر 
الر�سائل  تبادل  هي  الرئي�سية  فالفكرة 
بين  كتابية  محادثة  �إطار  في  الن�صية 
يميز  ما  �أن  �إلا  �أكثر.  �أو  �شخ�صين 
الغير  انت�شاره  هو  اب«  »وات�س  تطبيق 
من  ذكرناه  ما  مع  بالمقارنة  م�سبوق 
برامج لي�س ل�شيء �إلا لتوفره على �أغلب 
�أجهزة الهواتف الجوالة التي باتت تمثل 
م�ستوياتهم  بمختلف  العالم  ل�شعوب 
من  يومية  حاجة  والاجتماعية  الفكرية 
�ساهم  ومما  عنها.  الا�ستغناء  ال�صعب 
في انت�شار هذا التطبيق هو �أنه ي�ستخدم 
نف�سها  العنكبوتية  ال�شبكة  بيانات  خطة 
ال�شبكة  مرتادي  ي�ستخدمها  التي 
والمواقع  الالكتروني  البريد  لت�صفح 
المختلفة ، وبالتالي ف�إن ا�ستخدام تطبيق 
»وات�س اب« لي�س له �أية تكاليف �إ�ضافية 

للتوا�صل.
التوا�صل  �إمكانية  �إلى  بالإ�ضافة 
 ، اب«  »وات�س  تطبيق  عبر  الكتابي 
عن  بالتوا�صل  التطبيق  ذات  ي�سمح 
�وصتية  فقرة  بت�سجيل  ال�وصت  طريق 
الم�ستقبلين  �أو   – للم�ستقبل  و�إر�سالها 
المحادثة  من  الآخر  الطرف  على   –
مزيداً  التطبيق  هذا  يمنح  ما  وهو 
وبالطبع  التعامل.  في  الديناميكية  من 
كتابي  توا�صل  عن  نتحدث  �أننا  فبما   ،
بما  التطبيق  هذا  تمتع  البديهي  فمن 
الآنية  التوا�صل  برامج  به  تتمتع  كانت 
 – �أعلاه   – العنكبوتية  ال�شبكة  على 
الوظائف  متعددة  الأيقونات  كتوفر 

�أو  الم�وصرة  الملفات  �إر�سال  و�إمكانية 
حجم  يتجاوز  �ألا  على  الفيديو  ملفات 

الأخيرة )12 ميجابايت( لكل ملف.
�أن  نجد   ، ات�صالية  ناحية  من 
المر�سل  يمنح  اب«  »وات�س  تطبيق 
كانت  �إذا  ما  معرفة  �إمكانية  والم�ستقبل 
قبل  من  ا�ستلمت  المر�سلة  الر�سالة 
بظهور  وذلك   ، بعد  لي�س  �أم  الم�ستقبل 
علامة  بجانب الر�سالة المر�سلة والتي 
  أوتوماتيكياً بعلامة� يتم ا�ستبدالها 
ك�إ�شارة  للر�سالة  الم�ستقبل  فتح  حال 
يمكن  كذلك  الر�سالة.  ا�ستلام  لت�أكيد 
للمتحدثين ر�ؤية ما �إن كان �أحدهما يقوم 
بكتابة ر�سالة �إلى الآخر عن طريق ظهور 
كلمة »يكتب« – �أو مرادفاتها بح�سب لغة 
تحميل التطبيق على الجهاز – في مكان 
ظهور ا�سم المر�سل على �شا�شة التطبيق 

في جهاز الهاتف الجوال.
�أن  �إلى  هنا  الانتباه  لفت  ويجدر 
خلاله  من  يمكن  اب«  »وات�س  تطبيق 
من  مختلفة  لمجموعات  التوا�صل 
المجموعة  مدير  يحددهم  المتحدثين 
يقوم  الذي  ال�شخ�ص  ذات  وهو 
�إ�ضافة  طريق  عن  المجموعة  ب�إن�شاء 
�إلى  الم�ضافين  الم�ستخدمين  من  عدد 
وت�سمية  قبل  من  لديه  الم�ضافين  قائمة 
المجموعة بم�سمى يقوم مدير المجموعة 
ب�إن�شائه. كما يتيح التطبيق و�ضع �وصرة 
م�ستخدم  لل�شخ�ص  �أو  للمجموعة  �وساء 
التطبيق تظهر دوماً مع ا�سمه الم�ستخدم 

جنباً �إلى جنب.
ن�ستطيع   ، تقدم  ما  خلال  من 
بف�ضل  اب«  »وات�س  تطبيق  �أن  القول 
يعتبر  والتقنية  الاجتماعية  ديناميكيته 
من التطبيقات الغير محدودة بزمان �أو 

مكان. فالم�ستخدم ي�ستطيع التوا�صل مع 
لديه في  الم�سجلين  قائمة  من يختار من 
هاتفه الجوال ممن لديهم نف�س التطبيق 
ومهما  �شاء  وقت  �أي  في  هواتفهم  على 
العالم.  �أنحاء  في  تواجدهم  مكان  كان 
التطبيق  هذا  ا�ستخدام  �سهولة  وب�سبب 
مع  متواجد  فهو  الجوالة  الهواتف  على 
وذلك  كان  �أينما  الهاتف الجوال  حامل 
بالمقارنة مع ما كان من �صعوبة على هذا 
الم�ستوى مع برامج الدرد�شة على �أجهزة 

الحوا�سيب المختلفة. 

3- �أ�شكال مزج اللغات متمثلًا 
في الابدال الرمزي.

من خلال درا�ستنا للمادة العلمية ، 
ا�ستطعنا اكت�شاف مجموعة من الأ�شكال 
عن  الناتج  الرمزي  للإبدال  المختلفة 
مزج اللغات في تطبيق »وات�س اب« لدى 
�إلى  بتق�سيمها  قمنا  وعليه  ال�سعوديين. 
م�صادرهما  بح�سب  رئي�سيين  ق�سمين 
اللغوية : من الانجليزية ومن الفرن�سية.

3-1- من اللغة الانجليزية :
مفردات مخت�صرة  	-1-1-3
: ونق�صد بها جميع الكلمات 

الانجليزية المخت�صرة مكتوبة 
بالأحرف العربية.

)network( النت –	)1(
camera(( الكام –	)2(

microphone(( مايك –	)3(

3-1-2- مفردات معربة : 
ونق�صد به الكلمات التي تحرف 

وتعدل نحوياً عند كتابتها 
بالعربية.

)4(	– ايميلاتو
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song – �وسنجة  والتي في الأ�صل	5((
الت�أثير  المثال  هذا  في  يلاحظ 
على  )العربية(  المحكية  للغة  الوا�ضح 
الم�ستوى البنائي ال�صرفي حيث �أن جن�س 
هو  العربية  في   )song/الأغنية( كلمة 
علامة  المتحدث  �أ�ضاف  وعليه  الم�ؤنث. 
يعادل  والذي  الكلمة  �آخر  على  الت�أنيث 
في  المحكية  العربية  في  الت�أنيث  تاء 

المحادثة المق�وصدة من ناحية �وصتية.  
)6(	– الايميل

)7(	– الكمبيوتر
)8(	–  ال�سي دي

)9(	–  الفي�سبوك
في الأمثلة )6 - 9( نلاحظ �إ�ضافة 
)ال( التعريف على الكلمات الانجليزية 
من  جزء  �أنها  على  الأخيرة  ومعاملة 
هذه  مثل  في  المحكية  العربية  اللغة 

المحادثات المكتوبة.
3-1-3- مفردات مختلطة : 

ونق�صد بها الكلمات التي تحرف 
�صوتياً عند كتابتها بالعربية مع 

الاحتفاظ بقيمتها الدلالية.
ok(( اوكلي�ش – 	)10(

ونق�صد   : كاملة  مفردات  	-4-1-3
الانجليزية  الكلمات  جميع  بها 
الاحتفاظ  مع  بالعربية  تكتب  التي 

بقيمتها ال�وصتية.
bye(( باي – )11(
hi(( هاي – )12(

baby(( بيبي – )13(
why(( واي – )14(

may be(( ميبي – )15(
no(( نو –  )16(

yes(( ي�س – )17(
thanks(( ثانك�س – )18(

به  ونق�صد   : جملي  اقترا�ض   -5-1-3
مكتوبة  انجليزية  تعابير  ا�ستخدام 
بقيمتها  الاحتفاظ  مع  بالعربية 

ال�وصتية كاملة.
can I see(( كان �أي �سي – 	)19(

 as you(( لايك  يول  – از  	)20(
like

ونق�صد   : المهجَن  الن�ص  	-6-1-3
بها الن�وص�ص المحتوية على كلمات 

عربية وانجليزية ب�شكل تكاملي :
)21( – الاكاونت حقي في الفي�سبوك

تعبيره  عند  المتحدث  �أن  نلاحظ 
المهجَن في محادثاته  الن�ص  عن طريق 
�أنه  اب«  »وات�س  تطبيق  على  المكتوبة 
التي  التركيبية  الأ�شكال  كل  يتجنب 
يمكن �أن ت�ؤدي �إلى �أي التبا�س في المعنى. 
الاخت�صارات �صعبة  ا�ستخدام  فيتجنب 
الفهم في مثل هذا النوع من الن�وص�ص. 
من ناحية نحوية ، يحافظ المتحدث على 
المحكية  العربية  للغة  النحوي  التركيب 
عليه  لابد  التي  المحادثة  لغة  باعتبارها 
طوال  النحوية  بقواعدها  يلتزم  �أن 

ا�ستخدامه للن�وص�ص المهجَنة.

3-2- الابدال الرمزي )من اللغة 
الفرن�سية(

مفردات كاملة :  	-1-2-3
ونق�صد بها جميع الكلمات 

الفرن�سية التي تكتب بالعربية 
مع الاحتفاظ بقيمتها ال�صوتية.

allô(( الو – )22(
film(( فيلم – )23(

merci(( مير�سي – )24(

4- ملاحظات حول ناتج مزج 

اللغات من المفردات في المحادثة 
الكتابية.

ب�ش�أن  �أعلاه  ماذكرناه  خلال  من 
ممار�سة  عند  الم�ستحدثة  المفردات 
ملاحظة  ن�ستطيع   ، الكتابية  المحادثة 

مايلي :
 ، اجتماع-ثقافية  نظر  وجهة  من  	-
يت�ضح لنا �أن اللغة الانجليزية متوغلة 
اكبر  ب�شكل  ال�سعوديين  محادثات  في 
�إلى  ذلك  ويرجع  الفرن�سية.  من 
الأجنبية  اللغة  هي  الانجليزية  �أن 
المدار�س  في  تدر�س  التي  الوحيدة 
هنا  يمكننا  لا  و  بالمملكة.  الحكومية 
الانجليزية  مكانة  عن  النظر  غ�ض 
نفوذ  بحكم  العالم  في  �أولى  كلغة 
على  اللغة  لهذه  الم�ستخدمة  الدول 
اجتماع- ناحية  وجه الخ�وص�ص من 

�سيا�سية.
 ، �سمعي-كتابية  نظر  وجهة  من  	-
 v/ -/ نلاحظ عدم وجود الأ�وصات
p/ - /g// في اللغة العربية. لذلك 
ي�ستخدمون  ال�سعوديين  �أن  نجد 
وي�ستبدلون   /p/ عن  للتعبير  )ب( 
يت�ضح  وهنا  )ف(.  با�ستخدام   /v/
العربية  اللغة  خ�صائ�ص  �إحدى  لنا 
خا�صية  وهي  الكتابية  المحادثات  في 
ال�وصتية  خ�صائ�صها  فر�ض 
اللغة  على  »القالب«  لغة  باعتبارها 
باعتبارهما  والفرن�سية  الانجليزية 
هذه  خلال  ومن  »مدمجة«.  لغات 
»نقل  عن  التحدث  يمكننا  الأمثلة 
يحدث  »ما  وهو  �وصاتمي«  بترتيب 
ا�وصات  ما  لغة  في  ن�ستخدم  عندما 
 :  1997 )هامير�س،  �أخرى«  لغة  من 
178 في �أوجيه، 2001 : 75(. وتجدر 
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�أن  �إلى ما ذكرته كوبيه  الإ�شارة هنا 
النحوي  الإطار  تحدد  القالب  اللغة 
اللغة  عوامل  تندرج  وبدورها  لل�سياق 
)كوبيه،  الإطار  هذا  �ضمن  المدمجة 

.)2001

5- العلاقة بين مزج اللغات 
والإبدال الرمزي من خلال 

ا�ستخدام تطبيق »وات�س اب« 
لدى ال�سعوديين.

بدءاً بذي بدء ، ن�ستطيع القول من 
�أن  الدرا�سة  محل  العلمية  المادة  خلال 
توا�صل  لأي  نتيجة  يعتبر  اللغات  مزج 
وجود  بعد  �إلا  الأول  يوجد  فلا  لغوي 
الآخر. الابدال الرمزي من جهته يمثل 
المرحلة البعدية حيث عدد من المفردات 
وربما الجمل تدرج ب�شكل عمدي �أو غير 

عمدي في الن�ص. 
�أعلاه  الأمثلة  جميع  ملاحظة  عند 
لي�ست  اللغة  �أن  ن�ستنتج  �أن  يمكن  ف�إننا 
منتج  ولكنها  للات�صال  و�سيلة  فقط 
�إن�ساني يحمل في طياته رمزية تعريفية 
تت�ضمن  اللغة  هذه  متحدث  لل�شعب 
ثقافته �أي�ضاً. ولهذا ال�سبب يعتبر ادماج 
ال�سعوديين �إلى لغة �أخرى في محادثاتهم 
انعكا�س للإح�سا�س بالتقدير نحو �شعب 
جهة  ومن  جهة.  من  اللغة  تلك  وثقافة 
ال�سعوديين  ا�ستخدام  ف�إن  �أخرى 
بالتوا�صل  للمتحدث  ي�سمح  اللغة  لتلك 
بها  يفهم  �أن  يريد  التي  بالطريقة 
حديثه. وتقودنا هذه الفكرة �إلى مفهوم 
يمكن  الذي  الثقافي-الاجتماعي  البون 

�أن يتواجد بين لغتين مختلفتين.

)25( – ال�شبكة العنكبوتية          

النت
في هذين المثال )ال�شكل الم�ستخدم 
�إلى  العربية  في  والمرادف  الي�سار  �إلى 
الرمزي  الابدال  �أن  نلاحظ  اليمين( 
المحادثات  ت�سهيل  على  القدرة  يملك 
�أ�شكال  بتجنب  اب«  »الوات�س  تطبيق  في 
قد  كان  ما  وهذا  الطويلة.  المفردات 
»قانون  عليه  و�أطلق  �أني�س  عنه  تحدث 
 .)64  : )�أني�س،200  الأقل«  المجهود 
ن�ضيف �إلى �أن الابدال الرمزي ي�ستخدم 
القيم  بع�ض  عن  للتعبير  كذلك  �أحياناً 
اللغة  في  عنها  الحديث  مقبول  الغير 
من  �أنها  اعتبار  على  المحكية  العربية 
ومن  الثقافية-الاجتماعية.  المحرمات 
هنا يمكن لنا القول �أن مو�وضع المحادثة 
له ت�أثير على ا�ستخدام الابدال الرمزي 

من ناحية اجتماعية.

6- العوامل الم�سببة للمزج 
اللغوي في المحادثات الكتابية 
عبر تطبيق »وات�س اب« لدى 

ال�سعوديين.
�أعلاه  الأمثلة  في  لاحظنا  كما 
اللغة  هي  المحكية  العربية  فاللغة   ،
تطبيق  محادثات  جميع  في  الم�ستخدمة 
الا�ستخدام  هذا  �أن  �إلا  اب«.  »وات�س 
الأخير لا يقت�صر فقط على مزج اللغات 
وهي  �أخرى  كتابية  قيمة  يت�ضمن  ولكنه 
المتحدثين.  بوا�سطة  اتفاقي  ن�سخ  �أنه 
وللو�وصل لتبيان جميع العوامل لا بد لنا 

من التفكير في نقطتين �أ�سا�سيتين :
الممزوجة  اللغات  وعلاقة  حالة  	-
)العربية / الانجليزية والفرن�سية(.

)كوبيه،  اللغات  هذه  اتقان  درجة  	-
.)2001

لا   ، النقطتين  هاتين  جانب  �إلى 
تلعبه  الذي  الدور  �إهمال  لنا  يمكن 
الحياة  في  وم�صطلحاتها  المعلوماتية 

اليومية لل�سعوديين ب�شكل عام.
     وتجدر الإ�شارة هنا �إلى ملاحظة 
الرمزي  الابدال  حالات  �أغلبية  �أن 
في  الم�ستخدمة  اللغات  مزج  عن  الناتج 
محادثات تطبيق »وات�س اب« هي حالات 
)ميلياني،  الفعل«  في  »�ضمنية  ابدال 
نف�س  بداخل  تتواجد  �أنها  �أي   .)2001
�إلى  بالإ�ضافة  المق�وصد.  اللغوي  الفعل 
على  تتم  مركزية  ابدالات  فهي   ، ذلك 
م�ستوى واحد فقط �إما لفظي ، �أو نحوي 
تجعل  المركزية  الطبيعة  هذه  ن�صي.  �أو 
ت�صنيفها يتبع بعداً يحتوي على كثير من 
طرحها  يتم  حيث  الطرح  في  ال�سلا�سة 

دون تردد �أو �إعادة �صياغة للجملة.
للدرا�سة  العلمية  المادة  خلال  من 
عوامل  �أربع  ن�ستنتج  �أن  ن�ستطيع   ،
رئي�سية تت�سبب في وجود مزج اللغات في 

محادثات تطبيق »وات�س اب« :

6-1- عوامل تعليمية-
اجتماعية.

اللغة  �أن  م�سبقاً  عرفنا  كما 
الانجليزية تعتبر اللغة الثانية في المملكة 
العربية ال�سعودية. ي�سهل هذا الأمر من 
في  الانجليزية  الكلمات  بع�ض  �إدخال 
ي�ساعد  ما  لل�سعوديين  اليومية  الحياة 
ب�شكل  الكلمات  هذه  ا�ستخدام  على 
 hi, : تلقائي في محادثاتهم الكتابية مثل
التوا�صل  �شعور  الخ.   ...  ok, no, why
بين اللغة المحكية / اللغة الكتابية يلهم 
اللغة  في  موجود  هو  ما  ب�أن  المتحدثين 
العنكبوتية(  ال�شبكة  )خارج  المحكية 
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موجود في اللغة الكتابية )داخل ال�شبكة 
العامل  ت�أثير  يظهر  العنكبوتية(. 
لا  التي  المحادثات  بع�ض  في  التعليمي 
ا�ستخدام  على  فيها  المتحدث  يقت�صر 
يمتد  و�إنما  الأجنبية  الكلمات  بع�ض 
وتعابير  وجمل  عبارات  �إلى  الا�ستخدام 
وهو ما يطلق عليه »ابدال رمزي جملي« 
�سبق  كما   .)2000 واخرون،  )بوري�س 
الانجليزية  اللغة  و�ضع  ب�ش�أن  وذكرنا 
ال�سعودية  العربية  المملكة  ثانية في  كلغة 
التعابير  او  الكلمات  ا�ستخدام  ف�إن   ،
ذوي  المتحدثين  قبل  من  الانجليزية 
�أمر  هو  الانجليزية  التعليمية  الخلفية 
مع  المتلازمة  العادة  حد  وي�صل  متوقع 
تطبيق  طريق  عن  المحادثة  ا�ستخدام 

»وات�س اب«.

6-2- عوامل اجتماع-ثقافية .
للمجتمع  الثقافي  الانفتاح  يعمل 
ال�سعودي - على الثقافات الغربية بوجه 
الخ�وص�ص – على دمج بع�ض المفردات 
الأجنبية �إلى اللغة العربية المحكية مثل 
 ، كذلك  allô, film, merci...الخ.   :
تلعب الثقافة المعلوماتية والتي اجتاحت 
ت�سعينات  بداية  منذ  ال�سعودي  المجتمع 
في  هاماً  دوراً  الميلادية  الما�ضي  القرن 
فالمتحدث  الدمج.  من  النوع  هذا  مثل 
ي�ستخدم  اب«  »وات�س  تطبيق  عبر 
دون  الأجنبية  المعلوماتية  الم�صطلحات 
في  يعادلها  ما  �أو  تعريبها  عن  البحث 
الأحيان  بع�ض  في  الرغم  على  العربية 

من وجود كلمات مرادفة.

6-3-عوامل نف�س – 
اجتماعية.

الرمزي  الابدال  البع�ض  ي�ستخدم 
بالنق�ص  �أو  بالدونية  �شعوره  عند 
كملاذ للهروب من ذلك ال�شعور. فيقوم 
�أو حتى  المتحدث ب�إدراج بع�ض الكلمات 
التعابير الأجنبية في محادثته لإح�سا�س 
وبالتالي  اللغوي«  »الأمن  بفقدان  الاخر 
يقل ال�شعور بالدونية ويرتفع �شعور اخر 
المتحدث  خلفية  من  م�ستمد  بالفوقية 
النف�سية التربوية التي �أعطت منذ زمن 
الفوقية للثقافة التي ت�ستخدم تلك اللغة 

الأجنبية.
ال�شعور بالدونية بالمقارنة بالآخرين 
الغرب«  »لعنة  عليه  نطلق  �أن  يمكن  �أو 
الأجنبية  الكلمات  ا�ستخدام  ت�ستدعي 
لدى بع�ض المتحدثين ال�سعوديين بهدف 
مختلفة  �شخ�صية  �أهداف  تحقيق 
بح�سب الا�ستراتيجية الات�صالية المتبعة. 
المتحدثين  هنا  بالآخرين  ونق�صد 
�أجنبية.  تعابير  �أو  لكلمات  الم�ستخدمين 
لغات  هناك  �أن  »يبدو  المنحى  هذا  في 
متحركة  م�ستباحة،  و�أخرى  م�ستبيحة 
لغات  ومحتقرة،  مقدرة  انكفاء،  وفي 
نهز�أ  و�أخرى  جميلة  ب�أنها  عليها  نحكم 
ي�ستحي  و�أخرى  بها  نعتز  لغات  منها، 
حتى م�ستخدميها منها« )�إيلوا، 2004، 

.)66

6-4- عوامل »وات�سية« : 
الإيعاز.

ا�ستخدام  ت�أثير  به  ونق�صد 
محادثة  �أثناء  الأجنبية  المفردات 
متقدم  تقني  ات�صالي  و�سط  في  كتابية 
»وات�س اب« ذو علاقة مبا�شرة  كتطبيق 
المنت�شرة  الثقافية  الحداثة  نمط  مع 
بين  وخا�صة  العالم  �أرجاء  جميع  في 

حتمية  �إلى  ذلك  ي�ؤدي  ال�شباب.  �أجيال 
حتى  �أو  عبارات  او  مفردات  ا�ستخدام 
الأجنبية  اللغات  من  م�ستقاة  تعابير 

كالانجليزية والفرن�سية.

7- النمطية والمفردات 
الم�ستخدمة في ظل مزج اللغات 

في تطبيق »وات�س اب«.
محل  العلمية  المادة  خلال  من 
�أن  نظرنا  لفت  البحث،  لهذا  الدرا�سة 
بع�ض المفردات – والتعابير – الأجنبية 
بع�ض  نتيجة  منتظم  ب�شكل  ت�ستخدم 
المحددة.  »النمطية«  اللغوية  الأفعال 
وهذا الا�ستخدام يعود �إلى مجموعة من 
ذات  ال�ضمنية  الإجتماعية  التوافقات 
فيه  ت�ستخدم  الذي  ال�سياق  مع  العلاقة 
يمكننا  النمطية.  اللغوية  الأفعال  هذه 
ح�صر مفردات وتعابير هذه الأفعال في 

الأمثلة التالية :
من   %65  })bye( )26(–باي 

المحادثات 
من   %28  }  )hi( هاي   –)27(

المحادثات 
من   %47  }  )allô( )28(–الووو 

المحادثات
والن�سب  الأمثلة  هذه  خلال  من 
�أن  نلاحظ  �أن  يمكننا   ، المذكورة 
عبر  ال�سعوديين  المتحدثين  �أغلبية 
محادثاتهم  ينهون  اب«  »وات�س  تطبيق 
 bye(( انجليزية  مفردة  با�ستخدام 
دون الأخذ في الأهمية اللغة الم�ستخدمة 
المحادثة.  �أثناء   – المحكية  العربية   –
ال�سعوديون  ي�ستخدم   ، الأ�سلوب  بنف�س 
و�أخرى فرن�سية   )hi( مفردة انجليزية
)allô( عند ابتدائهم لمحادثة ما. ومن 



الم�ؤتمر الدولي
الرابع للغة العربية 200

يفوق   )allô( ا�ستخدام  �أن  الملاحظ 
ال�ضعف.  يقارب  بما   )hi( ا�ستخدام 
نف�س  ا�ستخدام  �إلى  يعود  وال�سبب 
المكالمات  معظم  بداية  عند  المفردة 
ال�سعوديين.  بين  ال�وصتية  الهاتفية 
المفردتين  لهاتين  الا�ستخدام  يقودنا 
القطبية  ثنائية  الجدلية  الإ�شكالية  �إلى 
هذا  وبح�سب  )المنطوق/المكتوب(. 
محادثات  �أن  القول  يمكننا  الا�ستخدام 
و�سيلة  على  ترتكز  اب«  »وات�س  تطبيق 
ات�صال كتابية للمنطوق. ولا يمكننا هنا 
غ�ض النظر عن ت�أثير الجهاز الم�ستخدم 
هذا  ماهية  – على  الجوال  – الهاتف 
الهاتف  كان  ف�إن  الات�صال.  من  النوع 
 ، ال�وصتية  الآنية  على  يعتمد  الجوال 
الآنية  على  يعتمد  اب«  »وات�س  فتطبيق 
التي  ال�سعودية  للثقافة  طبقاً  الكتابية. 
قدرتها  الإ�سلامية  جذورها  من  ت�ستمد 
ب�أية  فللبدء   ، والا�ستمرارية  البقاء  على 
والتحية  ال�سلام  �إف�شاء  يجب  محادثة 
�أولًا. �إلا �أن طول �شكل التحية الإ�سلامية 
البديلة  الأجنبية  التحية  مع  بالمقارنة 
وطبقاً لقانون »المجهود الأقل« – �أعلاه 
ال�شكل  ا�ستخدام  ال�سعوديون  – يف�ضل 
محادثاتهم  بدء  عند  الفرانكوفوني 
الذي جرت العادة على ا�ستخدامه عند 
با�ستخدام  الآخر  مع  بالحديث  البدء 
الأنجلو�ساك�وسني  ال�شكل  �أو  الهاتف 

المخت�صر.
وعي  �إلى  هنا  الإ�شارة  تجدر 
»وات�س  لتطبيق  ال�سعوديين  الم�ستخدمين 
بين  التفاعلي  البعد  حيث  من  اب« 
المتحدثين. فا�ستخدام مفردات الأفعال 
من  ي�ستدعي  لا  �أجنبية  بلغة  النمطية 
بينهم.  الات�صال  لغة  تغيير  الم�شاركين 

هذه  )ير�سلون/ي�ستقبلون(  فهم 
بالعربية  المحادثة  ويكملون  المفردات 

المحكية.
المجتمع  ثقافة  �إلى  وبالعودة 
�إنهاء  الحدوث  نادر  فمن  ال�سعودي، 
دون  وجهاً-لوجه  مقابلة  �أو  محادثة 
ومن  المتحدثين.  بين  والتحية  ال�سلام 
، نلاحظ  للدرا�سة  العلمية  المادة  خلال 
با�ستخدام  تنتهي  المحادثات  �أغلبية  �أن 

.)bye( المفردة الانجليزية
ما  هو  هنا  اهتمامنا  يثير  وما 
وجدناه من علاقة وطيدة بين مفردات 
ال�سعودي.  والمجتمع  النمطية  الأفعال 
على  مبني  المفردات  هذه  فا�ستخدام 
الآخر  على  منفتح  اجتماع-ثقافي  بناء 
قبل  من  القوي  المعتقد  جانب  �إلى 
المفردات  هذه  وجود  ب�أن  الم�ستخدمين 
عبر  الات�صال  معايير  من  معيار  هو 
يكون  لا  قد  الذي  اب«  »وات�س  تطبيق 
 – تقنية  نظر  وجهة  من  الملائم  من 
التطبيق  هذا  عبر  التوا�صل  اجتماعية 

دون ا�ستخدامها.

      الخلا�صة
قام الباحث في هذه الورقة العلمية 
اللغات«  »مزج  عليه  مايطلق  بدرا�سة 
الات�صال  و�سائل  من  و�سيلة  في  الموجود 
تعتبر  والتي  اب«  »وات�س  الاجتماعي 
�أو�ساط  في  العهد  حديثة  الو�سائل  من 
الارتكاز  تم  ن�سبياً.  ال�سعودي  المجتمع 
المنظور  على  البحث  منهجية  منحى  في 
�أ�شكال  لتبيان  اجتماعي   - اللغوي 
و�أ�سباب احتواء محادثات تطبيق »وات�س 
اب« لدى ال�سعوديين على ذلك المزج من 

اللغات.

�أن  �إلى  العلمية   الورقة  وتو�صلت 
الإبدال الرمزي الناتج عن مزج اللغات 
عبر  لل�سعوديين  الكتابية  المحادثات  في 
تطبيق »وات�س اب« متنوع الأ�شكال. وهذا 
�إلى  الب�سيطة  المفردة  من  يمتد  التنوع 
الجمل الكاملة. ويعك�س هذا الوجود من 
التنوع مدى القابلية اللغوية للغة العربية 
ال�سعودي  المجتمع  �أو�ساط  في  المحكية 
الم�ستخدم لهذا التطبيق الات�صالي على 
المختلفة  الع�صر  تقنيات  مع  الت�أقلم 
الاجتماعية  القابلية  ومدى  جهة،  من 
لإدراج مثل هذه الأ�شكال الم�ستحدثة في 
المحادثات البينية، ما يعك�س بدوره مدى 
على  ثقافياً  ال�سعودي  المجتمع  انفتاحية 

ثقافات مختلفة ومتنوعة. 
القيام  الم�ستقبل  في  الباحث  وي�أمل 
بدرا�سة �أكثر تو�سعية لأنماط التفاعلات 
من  عديد  في  اجتماعية   - اللغوي 
وخا�صة  الاجتماعي  الات�صال  تطبيقات 
المكتوب منها لمعرفة مدى العلاقات بين 
على  تطورها  ومدى  المختلفة  �أنواعها 
المدى الق�صير والطويل في البعد اللغوي 

- اجتماعي.
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